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بــا در نظــر گرفتــن انــواع آزار اجتماعی، اقتصادی، سیاســی و فیزیکی 
کــه ســیاهان در پــیِ بردگــی در دهــۀ19۲0 متحمــل شــدند، اینکــه 
شــاعر ســیاه پوســت بــه مثابــۀ صــدای تــوده هــا واکنــش اعتراضــی 
ــد کســانی کــه  ــر اســت. بودن ــاب ناپذی نشــان دهــد، ]امــری[ اجتن
بانــگِ بلنــد اعتــراض را شــنیدند. بودنــد کســانی کــه علــی رغــم ایــن 
واقعیــت کــه غالبــاً طبــع ونشــرِ تــاش هــای ادبــی شــان بــه حمایــت 
سفیدپوســتان بســتگی داشــت، حــق اظهــار نظــر یافتنــد. شــاعران، 
غالبــاً مجبــور بودنــد شــعر خــود را بــه گونــه ای بنویســند کــه بــرای 
ســیاه پوســتان قابــل درک باشــد، امــا بــرای سفیدپوســتان همیشــه 
قابــل درک نباشــد. از کنایــه1 و ابهــام۲ بهــرۀ بســیاری بردنــد. برخــی 
از ایــن شــاعرانِ رنســانس هارلــم3، اعتــراض خــود را بــه انگلیســی 
معیــارِ سفیدپوســتان بــا اســتفاده از تصاویــر متعــارف در لفافــه بیــان 
کردنــد، بســیاری نیــز از زبــانِ عامیانــه بــرای اعتــراض بــه مســائل 
اجتماعــی آن دوره اســتفاده کردنــد. مضامیــن و ســبک های شــعری 

آن هــا، بــه آن اشــعار جذابیتــی جهــان شــمول بخشــید.
همانطــور کــه شــاعران بــا قالــب هــای شــعر و زبــانِ شــعری خــود 
ــه  ــی ب ــان نامتعارف ــا و زب ــب ه ــد، قال ــا بودن ــون و خط ــال آزم درح
وجــود آمــد. ایــن فنــونِ نامتعــارف کــه در طــول دهــۀ ۲0 پدیــدار 
شــدند، بــه انــدازۀ فنــون دهــۀ شــصت بدیــع و متفــاوت نبودنــد، امــا 
]در همیــن حــال[ دســته ای از فنــون شــعری بودنــد کــه از شــیوۀ 
ــه  ــات شــامل فاصل ــی اوق ــی، گاه ــن فنون ســنتی دور شــدند. چنی
گرفتــن از قالــب هــای معیــار شــعری ماننــد ترانــه4، ســانت5ِ، قصیده6 
و ســبک هــای دیگــر می شــد. بــرای ایــن نــوآورانِ شــعر، قافیــه، وزن 

و بحــر آن گونــه کــه همیشــه در نــگاه ســنت گرایــان پیــش نیازهــای 
اصلــی بودنــد، بــه شــمار نمــی آمــد. در مقایســه بــا شــعرِ وزنی، شــعر 
آزاد در دورۀ رنســانس هارلــم بســیار مــورد اســتفاده قــرار مــی گرفت.

گرایــش دیگــر، ســبکِ زبــان شــناختی بــود. از آنجایــی کــه شــاعر 
ســیاه پوســت تصمیــم گرفــت در مــورد واقعیــت هــای ســخت زندگیِ 
ســیاهان بنویســد، شــروع بــه اســتفاده از زبــان مــردم خــود کــرد. 
اگرچــه فنــون نامتعــارف، در آن دوره معمــول نبودند و توســط تعداد 
کمــی از شــاعران بــه کار می رفتنــد، قطعــاً می تــوان رونــدی را دیــد 
کــه بــه آرامــی در حــال گســترش بــود و در دهــۀ شــصت بــه اوج 

خــود  رســید.
پیشــروترینِ ایــن نــوآوران شــعری در دوران رنســانس هارلــم، 
لنگســتون هیــوز بــود. هنگامــی کــه او در ســال 19۲6، بلــوز خســتۀ7 
خــود را منتشــر کــرد، ادُبــا رونــد جدیــدی را در قالــب هــای شــعر 
ســیاه پوســتان دیدنــد. هیــوز از زبــان ســیاهان، مضامیــن ســیاهان، 
ــتفاده  ــه اس ــنت عامیان ــته از س ــوی برخاس ــای معن ــوز و قالب ه بل
ــیوه ای  ــه ش ــه ب ــای عامیان ــب ه ــوز از قال ــه هی ــود. اگرچ ــرده ب ک
پیچیــده تــر از جیمــز ولــدِن جانســن8 یا پــل لورنــس دانبار9 اســتفاده 
مــی کــرد، امــا هیــوز بــه دلیــلِ اســتفاده از ایــن منابــعِ عامیانــه مورد 
انتقــاد قــرار گرفــت. روشــنفکران ســیاه پوســت نمی خواســتند بعُــدِ 
»بــی فرهنــگ«، »نافرهیختــه« و »بی ســواد« آن هــا افشــا شــود. در 
ــی  ــی و غریب گرای ــن بدوی گرای ــتان مجــذوب ای ــل، سفیدپوس مقاب
ــا  ــد ت ــی رفتن ــم م ــه هارل ــا سفیدپوســت، شــب ها ب ــد و صده بودن
ــدگان سیاهپوســت«10 و  ــوز در »رقصن ــد. هی ــک ببینن آن را از نزدی
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ــاره  ــی اش ــن غریب گرای ــه ای ــداد«11 ب ــیفون ۲ بام ــه و ساکس »گرب
ــی از  ــن واقعیت های ــارۀ چنی ــن وجــود، نوشــتن درب ــا ای ــد. ب می کن
ــه  ــوز را ب ــد، هی ــه کردن ــن واقعیت هــا را تجرب ــرادی کــه ای ــان اف زب
نــوآوری شــعری تبدیــل کــرد. همانطــور کــه هیــوز و دیگــران پس از 
او قــرار بــود بــه ایــن کشــف برســند، انتزاعــات قافیه دارِ ســنت شــعر 
کاســیک همیشــه بــرای به تصویر کشــیدن ســختی های ملموســی 
کــه ســیاه پوســتانِ ســتمدیده متحمــل مــی شــدند، مناســب نبــود. 
زبــان ادبــی متعــارف و اغلــب پرطمطــراق، بیشــتر اوقات فاقــد قدرت 
عاطفــی بــود. شــاعر بــرای یافتــن کلمــۀ دقیــق - le mot juste - بــه 

زبــانِ عامیانــۀ غنــی متوســل شــد.
هیــوز زبــان خــود را از زبــانِ عامیانــۀ ســیاه پوســتان، قالــب شــعری 
ــوز و مضامیــن خــود را از زندگــی و  خــود را از ســنت معنــوی و بل
ــا اســتفاده از ایــن  تجربیــاتِ ســیاه پوســتانِ معمولــی وام گرفــت. ب
ــه  ــه ای نوشــت ک ــه گون ــی ب ــبِ اجتماع ــوز از مصائ ــوز، هی ــبِ بل قال
ــه جــای  ــا خــود را ببیننــد و ب ــه ســیاه پوســتان اجــازه مــی داد ت ب
گریــه، بــر آن مصائــب بخندنــد. ایــن چیــزی اســت کــه آهنــگ های 
بلــوز مدنظــر داشــتند. در پــسِ نقــاب هــای هیــوز از تجربــۀ ســیاه 
پوســتان، اعتراضــی پنهــان بــود کــه گاهی ظریــف و اغلــب طنزآمیز 
بــود. اشــعار آزادانــۀ هیــوز، علــی رغــم نامایمــت های ســیاه پوســتان، 
بــه آن هــا چیــزی بــرای لبخنــد زدن ارائــه مــی کــرد. عــاوه بــر ایــن، 
ایــن نقــاب هــای شــاعرانه، تصاویــری را بــه دســت مــی دهند کــه آب 

ظــرف شــویی وارینــگ کانــی1۲ آن را بازتــاب نمــی کنــد.13
اگرچــه هیــوز در مــورد ســاکنانِ خــوش مشــرب هارلــم نوشــت، امــا 
همچنــان بــه شــرایط اجتماعــی آن هــا اعتــراض مــی کــرد. )هارلــم به 
عنــوان یــک مجــاز مرســل بــرای آمریــکا بــود.( اغلــب، هیــوز اعتراض 
خــود را پنهــان نمــی کــرد؛ بــل بــه وضــوح آشــکار مــی ســاخت. یکی 
از ایــن شــعرها »جنــوب«14 اســت کــه در گلچیــن او بلــوز خســته در 

ســال 19۲6 منتشــر شد.
ــون  ــدی مضم ــر تن ــوز ب ــتون هی ــارف لنگس ــعری نامتع ــبک ش س
ــه نظــر مــی رســد ســبک او نشــان دهنــدۀ  ــد. ب ناامیــدی مــی افزای
هــرج و مرجــی اســت کــه باعــث ناامیــدی ســیاه پوســتان مــی شــود. 
ــد،  ــی کن ــتفاده م ــی اس ــاختار شــعری نامتعارف ــوز از س ــه هی اگرچ
امــا بــه شــدت بــر قراردادهایــی ماننــد برابرنهــاد15، طنــز16، اغــراق17، 
تشــخیص18 و نحــو19 تکیــه مــی کنــد تــا تفســیر طنزآمیــز خــود را 
دربــارۀ جنــوب بیــان کنــد. شــعر »جنــوب« او، بــه ســبکی بــی قافیه 
و شــعر آزاد بــا طــول ســطرهای متفــاوت از ذوبحریــن۲0 تــا رباعــی۲1 
ســروده شــده اســت. چنیــن ســبک شــعر آزاد مــی توانــد حاکــی از 
هــرج و مــرج جنــوب باشــد، امــا زبــان هیــوز بســیار کنتــرل شــده 
اســت. ســبک شــعر آزاد نیــز حاکــی از آن اســت کــه شــاعران آرزو 
داشــتند تــا قــوم خــود را از بندهــای بندگــی رهایــی بخشــند. هــر 
ــز  ــا اتهامــی غــم انگی ــه نحــوی اســتفاده شــده اســت ت اســتعاره ب
ــر  ــد. ه ــا ســیاه پوســتان را مطــرح کن ــوب ب ــاری جن ــارۀ بدرفت درب

اســتعاره بــه بیــان تاریــخِ وحشــی گــری جنــوب کمــک مــی کنــد. 
»جنــوب« بــا تشــخیص هــای بــی شــمارش بــه »جانــور«، »احمــق« 

تشــبیه شــده اســت و هســت

زیبا، چو زنی

اغواکننده مانند لکاته ای تیره چشم،

پرشور، بی رحم، فریبنده، به مَرَضِ سفلیس دچارشده -

جنوب، اینگونه است.

یکــی از طنزهــای شــعر ایــن اســت کــه اگرچــه مــنِ شــعری۲۲ بــر 
اعمــال زشــت جنــوبِ بــی رحــم تمرکــز مــی کنــد، هیــوز زیبایــی 
منظــرۀ جنــوب را نیــز توصیــف مــی کنــد، زیــرا جنــوب نیــز نمــادی 

اســت از

پنبه و ماه

گرما، زمین، گرما،

آسمان، خورشید، ستاره ها،

جنوبِ عطرآگین به ماگنولیا.

ایــن تصویــر مثبــت از جنــوب کــه در تقابــل بــا تصویــر منفــی قــرار 
مــی گیــرد، جنــوب را بســیار ناخوشــایند مــی کنــد. ایــن چهــار خــط 
ــب  ــن غال ــرا مضامی ــی هســتند؛ زی ــی[ مثبــت اتفاق ــار معنای ــا ب ]ب
ــر  ــه تصوی ــوب را ب ــم جن ــده، ظل ــی مان ــار ســطر باق بیســت و چه
ــا  ــن ب ــطرهای آغازی ــطر، س ــار س ــن چه ــم ای ــی رغ ــند. عل می کش

تصاویــر متضــاد، لحــن شــعر را مشــخص مــی کننــد:

جنوبِ تن پرور و خندان 

با ردِ خون بر دهانش.

جنوب رو به آفتاب، ...

در نهایــت، شــعر بــه ســوی نقطــۀ اوج متناقــض خــود پیش مــی رود. 
صــرف نظــر از اینکــه جنــوب چگونــه بــا آن ســیاه پوســت بدرفتــاری 
کــرده اســت، ایــن مــنِ شــعری، عشــقی نافرجــام را بــه او، ]جنــوب[، 

ــراز مــی کند: اب

و من، منِ سیاه پوست، به او عشق می ورزم

اما او به چهره ام می نگرد و آب دهان می اندازد،

و من، منِ سیاه پوست،

هدایای کمیاب بر او ارزانی می کنم

اما او حال به من پشت می کند.
ســپس، مــنِ شــعری، آخریــن اجــرا، کــه در طــول مهاجــرت بــزرگ 
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دهــۀ بیســت بــرای جنوبــی هــا بســیار رایــج بــود را بــا غــمِ بســیار 
می خوانــد. شــعر بــا ایــن طنــز بــه پایــان مــی رســد:

پس کنون من به دنبال شمال دوانم -

شمالِ سرد رو،

چون که می گویند او

صاحبخانۀ مهربان تری است،

و در خانۀ او، فرزندانم

شاید از طلسم جنوب بگریزند.

ــود. او  »شــمالِ ســرد رو«، ]چیــزی[ بیــش از ســرمای زمســتانی ب
بــه ســردی نســبت بــه وضعیــت اســفبار ســیاه پوســتانی کــه هنــوز 
مجبــور بودنــد بــا تبعیــض نــژادی دســت و پنجــه نــرم کننــد، فــارغ 
از اینکــه چقــدر ممکــن اســت ایــن تبعیــض نهــان باشــد، بــی محلی 
مــی کــرد. بنابرایــن، هیــوز بــا ایــن گــزارۀ طنزآمیــز پایانــی، شــمال و 

جنــوب را بــه طنــز مــی کشــد.
دو مضمــون متضــاد، امیــد و ناامیــدی، و ســبک های متضــاد، 
متعــارف و نامتعــارف، حاکــی از تغییــر حــال و هــوای شــعر 
ــت.  ــاز، اس ــژه در آغ ــم، به وی ــانس هارل ــتان در دوران رنس سیاه پوس
بیشــتر ســیاه پوســتان از انتظــار خســته شــده بودنــد. آن هــا ســیصد 
ســال منتظــر بودنــد و حتــی بیانیــۀ رهایــی، آن چیــزی کــه امیــد 
ــان  ــه، زم ــود. در نتیج ــاورده ب ــان نی ــه ارمغ ــان ب ــتند را برایش داش
تواضــع گذشــته بــود؛ اکنــون برخــی بــا خشــم شــروع بــه اعتــراض 
کردنــد. یکــی از عواملــی کــه باعــث ناراحتــی شــدید شــاعر شــد و 
ــد  ــا خشــم رعدآســا بلن ــا صــدای خــود را ب شــاعر را برانگیخــت ت

ــود. ــی۲3 ب ــد، اعــدام فراقانون کن
هیــوز، کــه پرکارتریــن نویســندۀ رنســانس هارلــم بــود، - بــه همــراه 
ــاب  ــه حس ــاعر آن دوره ب ــن ش ــرکش تری ــی۲4 - س ــک ک ــود م کل
ــت  ــوز اس ــر«۲5 هی ــم چه ــیه نی ــعرِ »س ــن ش ــن، ای ــد. بنابرای می آم
کــه نســبت بــه اعــدام فراقانونــی اعتــراض مــی کنــد. شــاعر بــر ابهام، 
تضــاد، پارادوکــس و کنایــه تکیــه می کنــد تــا حملــۀ طنزآمیــز خود 
را بــه اعــدام فراقانونــی – درونمایــه ای رایــج در ادبیــات سیاه پوســتان 
- نشــان دهــد. او بــه شــعر خــود رنــگ و بــوی کنایــه آمیــز مــی دهــد 

بــا واداشــتن مــنِ شــعری بــه گفتــن

ای بانوی مهربان جنوبی

از هوش مرو.

آن ها فقط یک مرد سیاه پوست را حلق آویز کرده اند

در تاریکی ماه.

ــت  ــیاه پوس ــرد س ــه م ــت ک ــن اس ــعر، ای ــن ش ــی ای ــوم اساس مفه
احتمــالاً بــه دلیــل تجــاوز بــه یــک زن سفیدپوســت بــه دار آویختــه 
شــده اســت. جالــب اینکــه، هیــوز شــاعرانه گفــت کــه اعــدام یعنــی 
ــفیدش.« و  ــی س ــد/ از زنانگ ــی کن ــت م ــه محافظ ــی چگون »دیکس
ایــن امــکان وجــود دارد کــه قربانــی، ماننــد 9 پســر ســیاه پوســت در 

پرونــدۀ بدنــام اسکاتســبورو در ســال ۲61931، بــی گنــاه باشــد.
ســه ســؤال وجــود دارد که بــا اســتفاده از »از هــوش مرو« بــه معنای 
»غــش کــردن« یــا »احســاس قــوی بــودن، بــه ویــژه بــا احساســات 
هیجــان انگیــز« ناشــی مــی شــود. اول ایــن کــه آیــا »بانــوی مهربــان 
ــرد  ــک م ــدۀ ی ــه ش ــوف و مثل ــد مخ ــن جس ــدن ای ــی« از دی جنوب
سیاه پوســت کــه از درخــت آویــزان شــده اســت، غــش مــی کنــد؟ 
دوم، آیــا او از دســت دادن معشــوق نامشــروع خــود، غمگیــن اســت؟ 
یــا اینکــه آیــا دیــدن مردانگــی مــرد ســیاه پوســت باعــث بیهوشــی او 
مــی شــود؟ ایــن »بانــو« ممکــن اســت فاحشــۀ شــهر بــوده باشــد که 
در زمــان دســتگیری آن دو، بــه معشــوق نامشــروع خــود اتهامــات 
ــو« نیســت، شــاعر در ســطرهای  ــر او »بان ــی زده اســت. اگ دروغین

پایانــی خــود بــه او توصیــه مــی کنــد کــه ایــن چنیــن باشــد:

بانوی مهربان جنوبی،

خوب باش!

خوب باش!

اگــر قــرار باشــد »خــوب« بــه معنــای »محتــرم«، »از لحــاظ اخاقی 
ســالم«، »بــا فضیلــت« یــا »خــوش رفتــار« ترجمه شــود، پس شــعر 
بــا همــان طعنــه ای کــه بــا آن شــروع شــده بــود، پایــان مــی یابــد. 

چنیــن ابهامــی در »بانــو« و »خــوب«، کنایــه را تقویــت مــی کنــد.
ــت  ــیاه پوس ــرد س ــه م ــت چراک ــز اس ــه آمی ــوان کنای ــع، عن در واق
از قــرار معلــوم علیــه زنــی ســفید پوســت، مرتکــب جنایــت شــده 
اســت. ایــن تضــاد، اســاس »ســیه نیــم چهــر« اســت کــه بــه عنــوان 
»هــر شــکل یــا شــکل تیــره ای کــه در پــس زمینــۀ روشــن دیــده 
ــا خــط  ــن تضــاد سیاه/ســفید ب ــی شــود. ای ــف م ــی شــود«، تعری م
»در تاریکــی مــاه« بیشــتر تقویــت مــی شــود. ایــن خــط همچنیــن 
یــک عنصــر متناقــض را فراهــم مــی کنــد؛ زیــرا هیــچ نــوری وجــود 
نــدارد؛ بــا ایــن حــال، »تاریکــی ماه/جهــان بــر آن اســت تــا ببینــد 
/ دیکســی چگونــه محافظــت مــی کنــد/ از زنانگــی ســفیدش.« نمــاد 
مــاه تاریــک، همچنیــن چیزهــای شــیطانی و شــرور را کــه در شــب 

در کمیــن هســتند – اعــدام کننــدگان - بــه تصویــر مــی کشــد.
هیــوز در یــک شــعر ســیزده بیتی، موقعیــت بســیار پیچیــده ای را ارائه 
کــرده اســت. ایــن ســیزده خــط نشــان دهنــدۀ تمــام بدشانســی هــا یا 

ناخوشــی هایــی اســت کــه در جنــوب وجود داشــت.
رابطــۀ جنســی نامشــروع و/یــا ازدواج میــان نــژادی یکــی از ایــرادات 
اخاقــی بــود کــه در طــول دهــۀ بیســت بــه شــدت مــورد انتقــاد 



قــرار گرفــت. بــا ایــن حــال، مســئلۀ واقعــی چنیــن رابطــه ای ایــن بود 
کــه فرزنــدان دورگــه نــه تنهــا مــورد تمســخر و آزار قــرار مــی گرفتند، 
بلکــه حتــی بدتــر از آن، فقــدان هویــت واقعی را احســاس کردنــد - نه 

ســیاه پوســت بودنــد و نــه سفیدپوســت.
هیــوز درون مایــۀ دورگــه بــودن را در »دورگــه«۲7 هجــو مــی کنــد. 
کنایــه، مجــاز، تشــخیص، پادآمیــزه۲8، تکــرار، پارادوکــس، و نحــو - 
همــراه بــا ســبک شــعری نامتعــارف او - در تکــرار مضمــون دورگــه 
بــودن، نیــروی طنــز بــه شــعر مــی بخشــد. )کلــود مک کــی شــعری 
ــعر  ــدیِ ش ــال 19۲5 نوشــت.( تن ــوان در س ــن عن ــا همی مشــابه ب
هیــوز بیــش از تنــدیِ »دورگــۀ« مک کــی اســت. شــعر مــک کــی 

بــا گــزاره ای از ســر فروتنــی آغــاز مــی شــود:

از آنجا که من پسر انسانی سفیدپوست هستم - پسر او،

عامت مادرزادی حرامی اش را بر صورتم حمل می کنم،

تاج و تخت او را به چالش خواهم کشید،

برای ابد با او برای جایگاه شایسته ام می جنگم.

ــدی را  ــر نیرومن ــن، تأثی ــوان خــط آغازی ــه عن ــرو ب ــۀ پی ــک جمل ی
کــه یــک گشــایش بایــد داشــته باشــد، زمانــی کــه مضمــون آنقــدر 
ــا  ــز اســت، کاهــش مــی دهــد. تحکــمِ شــعر مــک کــی ب تحکم آمی
ــه  ــچ اقدامــی را ب ــوز هی ــا هی ــد، ام پیشــروی شــعر شــدت مــی یاب
تأخیــر نمی انــدازد. در تضــاد کامــل بــا گشــایشِ شــعر مــک کــی، 
هیــوز بــا بیانــی قاطــع، شــعر خــود را شــروع مــی کنــد: »مــن پســر 
تــو هســتم، مــرد سفیدپوســت!« توجــه داشــته باشــید کــه چگونــه 
شــاعر گفتــۀ خــود را بــا خــط کشــیدن زیــر آن و همچنیــن عامــت 
تعجــب، نقطــه گــذاری مــی کنــد. ایــن دو راهبــرد باغــی همــراه بــا 
ــاره  ــب چندپ ــاه ســاده - اغل ــر کلیــدی، جمــات کوت تکــرار تصاوی
ــدر  ــزاده و پ ــر حرام ــن پس ــو بی ــن گفتگ ــی ای ــش و تلخ ــر تن - ب
سفیدپوســتش تأکیــد مــی کنــد. بــه همــان انــدازه کــه گفتــه هــای 
دورگــه تحکــم آمیــز اســت، تکذیــب هــای پــدر نیــز بــه نحــوی تحکم 

آمیــز در سراســر شــعر پراکنــده اســت.

پدر به زبانی بسیار صریح پاسخ می دهد:

تو پسر منی!

به هیچ وجه!

نه، تو برادر من نیستی.

سیاه پوستان برادر من نیستند.

هرگز.

سیاه پوستان برادر من نیستند.

ــه شــاعر  ــی ک ــا فضــای زیبای ــا ب ــات و انکاره ــن اتهام تناقضــات ای
توصیــف مــی کنــد، تشــدید مــی شــوند. )محیــط عاشــقانه، یــادآور 

ــوب« اســت.( ــۀ »جن صحن
غروب ایالت جورجیا

ماه بر فراز بیشه های کاج.

شب جنوب

سرشار از ستاره ها،

ستاره های درخشان و عظیم

مهتاب نقره ای همه جا چشمک می زند.

ستاره های درخشان همه جا پراکنده می شوند.

بوی چوب کاج در هوای شب هنگام.

ــت.  ــقانه نیس ــبت عاش ــن مناس ــقانه، ای ــای عاش ــم فض ــی رغ عل
لقب هــای »فاحشــه هــای سیاه پوســت«، »شــب سیاه پوســت«، 
»پســر حرامــزاده«، »شــادی سیاه پوســت«، فضــای عاشــقانه را نفــی 
ــقانه  ــدان عاش ــم چن ــۀ کاج« ه ــارت »بیش ــع عب ــد. در واق می کنن
ــرای  ــاده ای اســت - ب ــوق الع ــی و ف ــزم عال نیســت. چــوب کاج، هی
هیمــۀ آتــش ســپاری و ســوزاندن جســدِ قربانــی اعــدام فراقانونــی.

دو پادآمیــزۀ »بــدن باطــراوات« و »تولــد شــیرین« تضــاد را در ایــن 
حملــۀ طعنــه آمیــز بــه یکــی از ننــگ هــای اخاقــی آمریــکا تقویــت 
ــه هــم قــرار  می کننــد. اگرچــه ایــن دو تصویــر در شــعر نزدیــک ب
ــن،  ــتند و بنابرای ــط هس ــم مرتب ــه ه ــر ب ــا تصاوی ــد، ام ــی گیرن نم
ــدن«  ــد« و »ب ــیرین« و »تول ــراوات« و »ش ــد »باط ــری مانن تصاوی
یکدیگــر را منعکــس مــی کننــد. ســپس بــه تنــدیِ تضــاد دیگــری 

در خــط دوم توجــه کنیــد:

اجرام تیره رنگ آسمانی

شیرین به دنیا آور

پسرکانِ زرد را.

ظلــم  هــر تصویــر و هــر فــن باغــی کــه هیــوز بــه کار مــی بــرد، بر
جنــوب شــهادت مــی دهنــد. بــی اعتنایــی تحقیرآمیــز جنوب ســفید 
ــعر  ــکاری در ش ــتفهام ان ــت در دو اس ــیاه پوس ــان س ــه زن ــبت ب نس
خاصــه مــی شــود: »بــدن مگــر چیزیســت بــه جــز اســباب بــازی؟« 
و »بــدن مــادرت چیســت؟« شــاید شــاعر پیــش بینــی مــی کنــد کــه 
چنیــن ظلــم غیرمتمدنانــه ای ممکــن اســت باعــث فروپاشــی تمدن 

وحشــیانه شــود، وقتــی مــی گویــد:

غروب ایالت جورجیا
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و بیشه های کاج.

یکی از ستون های معبد فروریخت.

ــه یکــی از  البتــه ایــن هــم بدیهــی اســت کــه ســطر آخــر اشــاره ب
ــه شــده  مســئولین شــهر اســت کــه مرتکــب ایــن عمــل مفتضحان
اســت. بنابرایــن، هیــوز تنهــا بــا یــک خــط، بــازیِ طنزآمیــز دوگانه ای 
را بوجــود آورده اســت. تکــرار مــداوم واژۀ »ســتاره« بــرای نــور افکندن 
بــه فضــای عاشــقانه توســط هیــوز، ممکــن اســت کنایــه ای طنزآمیــز 
از »ســتاره« باشــد کــه دو هــزار ســال پیــش بــر تولــدی غیرعــادی 

نظــارت داشــته اســت.
ــاد  ــرای ایج ــی و شــعری لازم ب ــای باغ ــه« ابزاره ــوز در »دورگ هی
ــول او در  ــت آورد. روش غیرمعم ــه دس ــود را ب ــراض خ ــدت اعت ش
ــا باشــد.  ــی نژاده ــی خطــوط، ممکــن اســت نمــادی از جدای جدای
ــره  ــه صــورت دای ــراض او ب ــون، تلخــی اعت ــن فن ــا تمــام ای ــس ب پ
ــد:  ــی رس ــام م ــه اتم ــن ب ــطر آغازی ــا س ــعر ب ــود و ش ــل می ش کام
»مــن پســرت هســتم، ســپیدمرد!« امــا مقــداری کینــه بــه آن اضافه 

ــزاده.« ــک حرام ــک پســر کوچــک زرد/ ی شــده اســت: »ی
همانطــور کــه قبــاً ذکــر شــد، لنگســتون هیوز باید پیشــرو شــاعران 
مبــارز دهــۀ شــصت باشــد کــه اعتراضــات خــود را در مــورد ایــرادات 
ــه  اخاقــی کــه حــس عدالــت در آمریــکا را مخــدوش مــی کــرد، ب
زبــان شــعر درآورد. ماننــد شــعر رنســانس هارلــم، شــعرِ انقابیــون 
دهــۀ شــصت بــه مثابــۀ همبســتۀ عینــی۲9 خــود، از ایــن ایــرادات 
اجتماعــی و اخاقــی اســتفاده کــرد. یکــی از ایــن ایــرادات کــه در 
دوران رنســانس هارلــم در شــعر مــورد توجــه قــرار نگرفــت، اعتیــاد 
بــه مــواد مخــدر اســت. اعتیــاد بــه مــواد مخــدر در اوایــل قــرن یــک 
مشــکل ناشــناخته بــود و پــس از آن در بیــن موســیقی دانــان شــایع 
بــود. امــا بــه نظــر مــی رســد پــس از هــر جنــگ یــا درگیــری نظامــی 
کــه آمریــکا وارد آن مــی شــود، اعتیــاد بــه مــواد مخــدر بیــداد مــی- 
ــه یــک  ــام ب کنــد و اســتفادۀ گســترده از آن پــس از درگیــری ویتن
ــوز در شــعر خــود  ــی شــود. لنگســتون هی ــل م ــی تبدی مشــکل مل
ــه اشــارات  ــد. ب ــن واقعیــت اشــاره مــی کن ــه ای ــاد جــوان«30 ب »معت

جنــگ توجــه کنیــد:

بشتاب، طلوع آفتاب، برون آی

قبل از آنکه بمب قارچ

هوای متعفنش را آلوده کند

با مرگی خوشتر

از زندگی در این خرابه،

با مواد مخدر نفرت آمیز

که چون سمّی

در پیِ نابودی

آرامش ماست.

لنگســتون هیــوز کــه در نوجوانــی شــروع بــه نوشــتن شــعر کــرد، 
اولیــن جلــد شــعر خــود را در ســال 19۲6 منتشــر کــرد و به نوشــتن 
شــعری ادامــه داد کــه بازتــاب زمانــه اش تــا زمــان مرگــش در ســال 
1967 بــود. کتــاب او، پلنــگ و شــاق31، کــه پــس از مرگش منتشــر 
ــاب دهــۀ شــصت اســت. در  شــد، حــاوی اشــعاری اســت کــه بازت

آخریــن شــعرش، هارلــم هنــوز هــم مجــازی بــرای آمریکاســت.
همانطــور کــه بــرای ســبک شــعری دهــۀ شــصت بســیار معمــول 
بــود، زبــان ســاده و مســتقیم جایگزیــن زبــان اســتعاری شــد. اگرچه 
هیــوز در میــان گــروه ســنتی، نــوآوری شــاعرانه بــود، امــا در بیشــتر 
ــوع  ــد - »طل ــتفاده می کن ــتعاره اس ــی او از اس ــبک زبان ــوارد س م
خورشــید«. بــا ایــن همــه، راهبــردِ اصلــی او در نحــو و نقطــه گــذاری 
او نهفتــه اســت. »معتــاد جــوان« کــه در شــعر آزاد، ماننــد بیشــتر 
شــعرهای هیــوز، نوشــته شــده اســت، داســتان غــم انگیــزی را روایت 

مــی کنــد:

آن پسر کوچک

که سوزنی به بازویش فرو میکند

و در رویاهای آن جهانی سیر می کند،

که در چشمانی که پژمرده اند به دنبال راهی می گردد

و گوش هایی که در نزدیکی هارلم فریاد می زنند، .....

در ایــن شــعر، هیــچ ]ســخنی[ بــی جهــت نیســت. شــاعر تصویــری 
ــد. واژه  ــی کن ــیم م ــوان ترس ــاد ج ــک معت ــأس ی ــای ی ــخ از دنی تل
»یــأس« معنایــی دوگانــه دارد، از ایــن جهــت کــه یــأس از موقعیــت 
اجتماعــی احتمــالاً باعــث شــده اســت کــه جــوان بــه »مــواد مخدر/ 
از یــاس خــود« روی آورد کــه در ادامــه اســتیصال معتــاد را تشــدید 

می کنــد.

آن معتاد،

البته نمی تواند بداند

)و راهی برای فهمیدن ندارد(

طلوعی که در پیش چشمانش نیست

و در سرزمین دیگری برمیخیزد –

»طلــوع آفتــاب« اســتعاره ای از امیــد در ایــن شــعر اســت. امــا امیــد 
ــرای کســی کــه ســودای زندگــی  ــر »ب ــده ای بهت ــرای آین کمــی ب
ــنِ شــعری در  ــن حــال، م ــا ای ــوان متصــور شــد. ب ــی ت ــدارد«، م ن
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حســن ختــام، دیوانــه وار التمــاس مــی کنــد:

بشتاب، طلوع خورشید، بیا!

طلوع خورشیدی که در ورای آفریقایی،

شتاب کن

طلوع خورشید، لطفا بیا!

بیا! بیا!

علی رغــم اســتیصال شــرایط، شــعر بــا حالتــی خوشــبینانه بــه پایان 
ــرار اســت  مــی رســد کــه هنــوز امیــدی هســت. امــا ایــن امیــد ق
کــه از آفریقــا برخیــزد، ســرزمین اجــدادی کــه هنــوز بــه ایــن بــای 

تمــدن غــرب - اعتیــاد بــه مــواد مخــدر - آلــوده نشــده اســت.
ــۀ  ــتفاده از کلم ــا اس ــام ب ــن خت ــده در حس ــاس ش ــرار احس اضط
ــج بیــت منقطــع  ــا اســتفاده از عامــت تعجــب و پن »شــتاب« و ب
ــی  ــه وزن ــا س ــی ت ــک وزن ــت از ی ــج بی ــن پن ــود. ای ــدید می ش تش
متغیــر هســتند. همچنیــن، شــعر ایــن اضطــرار را بــا کلمــات یــک و 
دو هجایــی بهتــر بــه دســت آورد. »آفریقــا« تنهــا کلمــۀ ســه هجایی 
ایــن پنــج ســطر اســت. امــا بــا توجــه بــه اینکــه مصــوت اولیــه یــک 
هجــای سســت اســت، »آفریقــا« یــک کلمــۀ ســه هجایــی کامــل به 

حســاب نمــی آیــد.
ــعر  ــوای ش ــال و ه ــی از ح ــعر حاک ــدای ش ــه در ابت ــاختار جمل س
ــی  ــات تعجب ــتفاده از جم ــا اس ــان ب ــه در پای ــراری ک اســت. اضط
کوتــاه بــه اوج مــی رســد، در جمــات پیچیــده بلنــد بیــت اول و دوم 
نیــز احســاس مــی شــود. عــاوه بــر ایــن، دو جملــۀ پیچیــدۀ بســیار 
طولانــی نشــان دهنــدۀ پیچیدگــی هــای زندگــی یــک معتــاد، ماننــد 
علــل و آثــار اعتیــاد او اســت. یکــی از ایــن پیچیدگــی هــا در ایــن تک 

گویــی شــعری ذکــر شــده اســت:

»تخدیر ساده تر است

تا یافتن کار.«

بله، تخدیر ساده تر از یافتن کار است -

کار روزانه یا شبانه،

نوجوانی، پیش نویس

شغل قبل از زندگی.

شــعر، خالــی از تصاویــر باطنــی3۲ اســت. شــعر بــا زبانــی مســتقیم 
و ســاده بــه تفســیری اجتماعــی از مــواد مخــدر، جنــگ و بیــکاری 
می پــردازد. هیــوز کــه همیشــه از زبــان عامیانــۀ مــردم خود اســتفاده 
مــی کــرد، شــعری ســروده اســت کــه منعکــس کننــدۀ دغدغــه هــای 

مردمــش اســت.

پی نوشت
1. irony
2. ambiguity
3. Harlem Renaissance poets
4. ballad
5. sonnet
6. ode
7. Weary Blues
8. James Weldon Johnson
9. Paul Laurence Dunbar
10. Negro Dancers
11. Cat and the Saxophone 2 A.M
12. Waring Cuney

ــه شــاعر سیاهپوســتی دیگــری دارد کــه از زندگــی  13. اشــاره ب
ســیاهان شــعر میســرود.

14. The South
15. antithesis
16. irony
17. hyperbole
18. personification
19. syntax
20. dimeter
21. tetrameter
22. persona
23. lynching
24. Claude McKay
25. Silhouette
26. Scottsboro case of 1931
27. Mulatto
28. oxymoron
29. objective correlative
30. Junior Addict
31. The Panther and the Lash
32. esoteric
33. Allen Prowle

بنابرایــن، لنگســتون هیــوز بــود کــه در طــول زندگــی پربــار ادبــی 
ــی  ــای اجتماع ــه ترســیم شــرارت ه ــرم ب ــاز مب خــود، احســاس نی
آمریــکا، تحریــک وجــدان آمریکایــی هــا و تشــویق ســیاه پوســتان 
بــه اعتــراض کــرد. آلــن پــروول33 بــه طــرز مناســبی شــعر اعتراضــی 
ــراض  ــد »اعت ــی گوی ــه م ــی ک ــد هنگام ــه می کن ــوز را خاص هی
مضمــون غالــب شــعر اوســت - اعتراضــی کــه در درجــات مختلفــی 
از شــدت بیــان می شــود، امــا همیشــه ریشــه در خاقیــت او دارد.«
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